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 چکیده

حسابداری که در گزارشها و صورتهای مالی شرکتها ارائه می شوند، وابسته هستند و مالی و متخصصان امور مالی بر اطلاعات 

کشور، تهیه  000آن، تصمیم گیری می کنند. شرکت های ثبت شده در بیش از استفاده کنندگان اطلاعات مالی نیز بر مبنای 

 استفاده و بکارگیریمی کنند.  تهیه و تنظیم( IFRSگزارش های سالانه خود را بر اساس استانداردهای بین المللی گزارش مالی )

، مورد می گردد کشورهاصورتهای مالی در سراسر  مقایسه پذیریافزایش  این استانداردها منجر بهاین ادعا که  ، باIFRS گسترده

موضوع با اهمیت در زبان ترجمه شده است.  03به زبان انگلیسی توسعه یافته و به  IFRS استانداردهای حمایت قرار گرفته است.

و زمانی که به ترجمه شده اطلاعات یکسانی را ارائه می دهند  کلیه استانداردهایفرض است که  این خصوص، در نظر گرفتن این

تفاوت  مقاله به بیاناین  در با این وجود، زبان های مختلف بازگردانده می شوند، مقایسه پذیری اطلاعات مالی به خطر نمی افتد.

در  بحث این مقاله ، پرداخته می شود.وجود داردی استانداردهای بین المللی گزارشگری مالی بین نسخه های زبان که هایی

تجزیه و این موضوع را کمک می کند تا به طور سیستماتیک  آتیبه تحقیقات ، IFRSتفسیر و کاربرد  وزبان  رآثا خصوص ارتباط

 .قضاوت های حرفه ای خود را متفاوت انجام می دهند ،صلاحیت یکسان بامتخصصان  و چگونه چرانمایند که تحلیل 

 واژگان کلیدی
 ترجمه، قضاوت و تصمیم گیریاستانداردهای بین المللی گزارشگری مالی، آثار 

 .ایران گیلان، رشت، واحد اسلامی آزاد دانشگاه حسابداری، دکتری دانشجوی .0
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 مقدمه

رفتاری مربوط به تهیه صورت های جوانب ( است که اهمیت 7102هلمن ) توسعه تحقیقات ،کوتاه مطالعههدف از این 

که سوگیری ها و محدودیت های ناشی از تهیه صورت های مالی به ویژه برای محققان  نمودمالی را نشان داد و تاکید 

های سالانه و سایر بسیار مهم است. متخصصان امور مالی وابسته به اطلاعات حسابداری ارائه شده در گزارش  ،امور مالی

( IFRS(. استانداردهای بین المللی گزارشگری مالی )7171منابع اطلاعاتی رسمی و غیررسمی هستند )هلمن و همکاران، 

مجموعه ای از استانداردهای حسابداری است که برای بازارهای جهانی به عنوان ابزاری مهم برای افزایش قابلیت مقایسه 

، بیش این استانداردها اجباری جهانی شدندر نتیجه  ،در درجه اولتدوین شده است.  هارصورتهای مالی در سراسر کشو

تهیه شده بر اساس این  تا اطمینان حاصل شود که صورت های مالیخاذ نمودند را ات IFRS ، استانداردهایکشور 001از 

(. دستیابی به IFRS ،2018a)بنیاد  باشدمی جهانی پذیری بیشتر و مقایسه و اتکای دارای قابلیت اطمینان  استانداردها،

. به عوامل متعددی بستگی دارد ،و افزایش قابلیت مقایسه جهانی در گزارشگری مالی اتکا و اطمینانهدف بهبود قابلیت 

، افزایش کیفیت قضاوت ها و تصمیمات متخصصان و درک اینکه آیا متخصصان IFRSرفع محدودیت های ترجمه 

، را به طور مشابه و سازگار در سراسر کشورها تفسیر می کنند IFRS استانداردهای ،حیت یکسانحسابداری دارای صلا

ی، تاثیر گذار مال یدر گزارشگر یجهان سهیمقا تیقابل شیو افزا نانیاتکا و اطم تیبهبود قابلاز جمله عواملی است که بر 

 است.

اغلب به  IFRS اما استانداردهای شده است، ارائه و منتشرانگلیسی  زبان بهاستانداردها مبدا و منشا پیدایش این اگرچه 

از  IFRSبه عنوان مثال، در اتحادیه اروپا، فرآیند تأیید نیاز به ترجمه  تهیه می شود.نیز هر کشور و بومی زبان محلی 

با این ، ایای فراوانی استدارای مز IFRSکه ترجمه این با وجود .(IFRS ،2018bزبان رسمی دارد )بنیاد  70انگلیسی به 

مقایسه  IFRSکه  را این ادعادر بسیاری از زبانها می تواند عامل مهمی باشد که ممکن است  IFRSترجمه گسترده حال 

 .، دچار چالش نمایدپذیری جهانی را بهبود می بخشد

 IFRSمسائل و مشکلات ترجمه استانداردهای 

در (. 7103، شده است که معانی انتقادی اغلب در ترجمه از بین می روند )پان و پاتل مشخصدر ادبیات زبانی و ارتباطی 

که می  بالقوه مشکلات ترجمه و تفسیر را افزایش می دهدبه طور ( خاطرنشان کرد که این امر 7102، هلمن )این زمینه

در نسخه های زبانی نه تنها بر  IFRSنی را تضعیف کنند. تفاوتهای معنادار در معا IFRS و مستمر تواند کاربرد مداوم

، بلکه ممکن است گذار استاطلاعات حسابداری تأثیر پذیری اطلاعات حسابداری و مقایسه  بر مبنای تصمیم گیری

 (.7103، پان و پاتل 7101، و همکاران هلمن؛ 7114، زفشود ) یمنجر به اختلافات حقوقی و اقدامات دادگاه

مورد نظر  معانی و مفاهیماستنباط کنند که با  IFRS و مفاهیم خاص ممکن است در مورد معناحسابداران در یک کشور 

IASB شده و سپس  و منتشر ارائهبه زبان انگلیسی در اصل به این دلیل که استانداردهای حسابداری  صرفا ،مطابقت ندارد

مالی، تجزیه و تحلیل  فضای جهانی سازی توجه بهبا  .(IFRS ،7104زبان ترجمه شده است )بنیاد  03به طور جهانی به 

درک اینکه چرا  به سمترفتاری را -محققان امور مالی، IFRSتفسیر و کاربرد  وزبان  ارتباط آثارسیستماتیک 

تصمیمات ناسازگار  ،متخصصان امور مالی دو زبانه ممکن است هنگام استفاده از نسخه های ترجمه شده صورتهای مالی
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تحقیقات در زمینه زبان شناسی و روانشناسی نشان می دهد که افراد به طور سیستماتیک  خواهد داد.سوق ، نداتخاذ نمای

 قضاوت های متفاوتی در یک زبان خارجی و زبان مادری خود دارند.

فزایش می را ا «فاصله روانی»زبان خارجی می گویند(  آثاربه عنوان مثال، استفاده از یک زبان خارجی )که اغلب به آن 

که تحلیلی، دقیق و  «تفکر آگاهانهشیوه »که سریع، خودکار و احساسی هستند به  «فرایندهای شهودی»دهد و افراد را از 

، ؛ کوستا و همکاران220، ص 7107، ؛ کیسر و همکاران794، ص 7100، )هیکس و کلومپر منطقی هستند سوق می دهد

اذعان می د و ن( شواهدی برای تأثیر زبان خارجی ارائه می ده7170همکاران ) در زمینه مالی، هلمن و (.0، ص 7100

ارزش "در مورد  IFRSآشکار  مفهوماز متفاوتی  معانیکه متخصصان مجرب بسته به نسخه زبان مورد استفاده،  دنکن

 .ابراز می کنند «Beizulegender Zeitwert»و ترجمه آلمانی آن  "منصفانه

تأثیر آن بر و  IFRS اهمیت جهانی و استفاده گسترده از ترجمه، محدودیت ها و تأثیرات مثبت ترجمه با توجه بهمحققان 

 هلمن (،7118دوپنیک و ریچر )، (7112نوبس )، مانند چندین مطالعه قضاوت و تصمیم گیری افراد را مشخص کرده اند.

را برجسته کرده اند.  IFRSحدودیت های ترجمه ، م(7104( و کتونن )7100باسکر ویل و اوانس ) ،(7101و همکاران )

 سوالبین المللی را زیر  پذیری ( با ارائه نمونه هایی از ترجمه های نادرست، ادعای مقایسه7112، نوبس )به عنوان مثال

علاوه بر مختلف می شود.  اقدامات و عملکردهایکه ترجمه های مختلف منجر به  می کند یه را مطرحفرض این برد و

به زبان انگلیسی و  IFRS موضوعچندین در خصوص استفاده از حسابداران مجرب ( با 7108هورتا و همکاران )این، 

تفاوتهای ترجمه را ایجاد به طور بالقوه در زبانهای دیگری غیر از انگلیسی،  IFRSاسپانیایی، نتیجه می گیرد که استفاده از 

علاوه بر  را در پی داشته باشد.از زبانهای مختلف، تغییرات در نتایج حسابداری  می کند که ممکن است هنگام استفاده

 این، آنها نشان می دهند که ترجمه عبارات خاص حسابداری تنوع کمتری نسبت به عبارات عمومی دارد.

 د.نا نشان می دهمثبت ترجمه رجوانب  ،(7109( و لین و همکاران )7104و همکاران ) هالتوفدر مقابل، مطالعاتی مانند 

( شواهدی را ارائه می دهد که استفاده از زبان مادری افراد )آلمانی( بر کیفیت 7104و همکاران ) هالتوف، به عنوان مثال

تأثیر مثبت دارد و همچنین ثابت می کنند که دانش حسابداری و مهارت های زبان  IFRSتصمیم گیری در چارچوب 

د که بهبود ن( نشان می ده7109، لین و همکاران )مشابهبه طور انگلیسی آنها با کیفیت تصمیم گیری ارتباط مثبت دارد. 

را قبل و بعد از  IFRSات منتخب به زبان انگلیسی، تفاوت قضاوت در مورد عبارافراد دانش حسابداری افراد یا تسلط 

اثرات نامطلوب می  ،مثبت ترجمه در شناسایی شرایطی که تحت آن آثاردرک محدودیت ها و ترجمه کاهش می دهد. 

 تواند بر اثرات مثبت برتری داشته باشد یا برعکس، مهم است.

شامل مفاهیم فنی  IFRS، اینکه اول :را می توان در دو سطح مورد بررسی قرار داد IFRSزبانی مربوط به تفسیر  آثار

 و عبارات احتمالی مبهم inventory valuation ارزش گذاری موجودی و depreciation خاصی مانند استهلاک

 :، ماننداست و دو پهلو

probable 

reasonable 

Likely 

virtually 
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و برای تشخیص، اندازه گیری و  می باشندمهم  IFRSمانند  یلواین عبارات احتمالی برای استانداردهای مبتنی بر اص 

 (.7110، دوپنیک و ریچرافشای اقلام مختلف مالی استفاده می شوند )

 .می گردد IFRS از استانداردهای تفسیرهای ناسازگار باعث تشدید، اشتباهات ترجمه اینکه دوم 

 «احتمال»مفاهیم فنی و اصطلاحات مسائل و مشکلات ترجمه در خصوص 

این مشترک کاربران در سراسر کشور بستگی دارد.  معانیبه  یاصطلاحات فنی و عبارات احتمال مستمرتفسیر و کاربرد 

 :متمایز کرد دستهدو  درمعانی را می توان 

، اشاره می کند )عمر «لغت نامه ای»یا اصطلاحا معنای ، عینی و شناختی مرجعبه معنای  که و صریح معنای دلالت کننده

یک اصطلاح حسابداری همان معنای واقعی آن است، همانطور که در استانداردهای صریح (. معنای 811، ص 7107

بعی است که توسط یک واحد تجاری ابه عنوان مثال، در زمینه حسابداری، دارایی من .حسابداری شرح داده شده است

 شود.کنترل می 

به موضوع اشاره دارد. این  «، ذهنی و عاطفیتداعی»برعکس به معنای  ضمنی و تلویحی معنایاین در حالی است که  

به عنوان مثال، در زمینه  (.811، ص 7107، تأثیر یک کلمه بر افراد در فرهنگ های مختلف اشاره می کند. )عمر

ه این نکته حائز اهمیت است که معانی مبهم است و قابل تفسیر ذهنی است. توجه ب "ارزش منصفانه"، مفهوم حسابداری

معانی خصوص و بینش بیشتری را در می باشند  یکدیگر بلکه مکمل ،ضمنی دو جزیره جدا از یکدیگر نیستندو صریح 

 (.7107، ؛ عمر7101، ؛ پونتونی و همکاران7113، )رابینسون و مک کنادر زمینه های مختلف ارائه می دهند 

می کند و برای مثال نشان می دهد مطرح ترجمه را از متن اصلی  صریح( خطر تغییر یا از دست دادن معنای 7110ایوانز )

 :ی مانندکه ترجمه مفاهیم

Principles of orderly accounting, true and fair view, prudence 

از قبل با  اتاب شده برای ترجمه این اصطلاحزیرا کلمات انتخ ،از آلمانی به انگلیسی )و بالعکس( مشکل ساز است

 نی خاصی در زبان مقصد مرتبط هستند.امع

به آلمانی دشوار است. آنها  «remote»( اشاره می کنند که ترجمه عبارت 7119و همکاران ) تساکومیسبه طور مشابه، 

( با هدف و زمینه مشابه استفاده می 80شماره  IASو  84شماره  IASاستدلال می کنند که این اصطلاح در دو استاندارد )

 84شماره در  «remote»شود و به همین دلیل احتمالاً در هر دو مورد به یک معنی است. با این حال، عبارت 

به عنوان  IASاستانداردهای  80 شمارهو در ( بسیار دور) «auberst gering» به آلمانی IAS اسنانداردهای

«unwahrscheinlich » )ترجمه شده است که با نسخه اصلی انگلیسی مطابقت ندارد و در واقع ممکن )غیر محتمل

 استفاده از این استانداردها گمراه کند. دراست متخصصان حسابداری را 

علاوه بر این، مفاهیم فنی ممکن است به طور مستقیم به زبان خارجی ترجمه نشوند. به عنوان مثال، ترجمه تحت الفظی 

توانایی پوشش »بر به اشتباه  خواهد بود که «Verm  ِgensgegenstand»به آلمانی  IFRS در« asset» طلاحاص

 ، تاکید دارد.که توسط استانداردهای حسابداری بین المللی تعریف شده است «اقتصادی آینده منافع» به جای «بدهی ها
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است و  «Verm  ِgensgegenstand»مفهوم گسترده تر از  ،IFRS در «asset» مفهوم صریح، معنای علاوه بر این

ِ  Verm»آلمانی با ایجاد عبارت جدید قانونگذاران مفهوم اصلی انگلیسی را به طور دقیق منعکس نمی کند. 

genswert»  در قانون تجارت آلمان استفاده نشدهاین عبارت ، این مشکل را حل کردند، اما است «دارایی»که شبیه به 

می بنابراین، این مفهوم ممکن است باعث ایجاد سردرگمی در بین ذینفعانی شود که با قانون تجارت آلمان آشنا  ؛است

کامل بین  درست و معادل های. نکته مهم این است که شواهد نشان می دهد ترجمه صرفاً یک تمرین فنی نیست و باشند

پان و ؛ 7104، کتوننمتفاوت تفسیر می شود ) مختلف، به طورای حسابداری در زبانها و فرهنگه و زبانها وجود ندارد

 .(7103، پاتل

 :مانند «احتمالی»به طور مشابه، شواهد نشان می دهد که تفسیر عبارات 

Probable, reasonable and control 

شواهدی را ارائه می دهند  (7118) ریچر و دوپنیک، در بین حسابداران کشورهای مختلف متفاوت است. به عنوان مثال

عبارت عدم قطعیت  02که نشان می دهد تفاوت معنی داری بین حسابداران انگلیسی زبان و آلمانی زبان در رابطه با 

به علت ممکن است ها یافت می شود. آنها استدلال می کنند که این تفاوت در تفسیر  IFRSوجود دارد که معمولاً در 

 فرهنگ زبانی یا ترجمه ضعیف و فقدان یک عبارت معادل در زبان مقصد باشد. آثار

عبارات عدم قطعیت، ممکن است مرتبط با  پیشنهاد می کنند که مشکلات ترجمه( 7118) چریو ر کیدوپندر حالی که 

یشه اینطور نباشد. تا حدی خود را در شرایطی که در چارچوب استاندارد قرار می گیرند، حل کنند، اما ممکن است هم

می د که چند عبارت عدم قطعیت دارای معانی مشابه و مرتبط ن( نشان می ده7102( و هان و همکاران )7117سیمون )

 :مانند که حسابرسان بریتانیایی عبارتهای عدم قطعیت اذعان می کند( 7117، سیمون ). به عنوان مثالباشند

Probable, frequently, normally, likely, intended 

 .ترجمه تفاوت های ظریف ممکن است بسیار دشوار باشداز اینرو، را شبیه به هم تفسیر می کنند. 

مفهومی  معانیبا استفاده از تکنیک افتراقی معنایی، شواهدی را ارائه کردند که نشان می دهد ( 7110) رانسکی و هافتون

متناقض به مفاهیم مهم حسابداری توسط متخصصان مختلف حسابداری پیوست شده است. آنها به طور خاص، تأثیر 

معنای مفهومی را در تصمیم گیری حسابداری تجزیه و تحلیل کردند و شواهدی را ارائه کردند که حسابرسان استرالیایی 

تصمیمات ، قائل شده اند و این تفاوت های ناسازگار "extraordinary items“معانی متفاوتی را برای تعریف 

حسابداری متخصصان  هایثابت کردند که بین تصمیمات سیاست، رانسکی و هافتون. به همراه دارد یافشاگری مختلف

آنها، ارتباط تجربی قابل  گیری حسابداری و معنای مفهومی اصطلاحات کلیدی مورد استفاده در قضاوت ها و تصمیم

 تأیید وجود دارد.

 خطاهای ترجمهاشتباهات و 

برای استخراج پیام  استفاده کنندگانتا حد زیادی به خوانایی محتوا و ظرفیت  IFRSتفسیر و کاربرد استانداردهای 

پاتل ) تعبیر می گردد متن «نقابل فهم بود» که از آن بهبستگی دارد  استفاده کنندگانمربوطه بر اساس تعامل بین محتوا و 

خطاهای ترجمه ممکن است خوانایی و درک مطلب را تضعیف کند. به عنوان مثال، نیهوس از طرفی،  (.0992، و دی
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اشتباهات و ترجمه های غلط قابل توجهی  به را با ترجمه آلمانی مقایسه کرد و IFRS منتخب ( نسخه انگلیسی7114)

را با ترجمه سوئدی مقایسه کردند و  IFRS منتخب نسخه انگلیسی (،7107دالگرن و نیلسون ) . به طور مشابه،دست یافت

استاندارد نسخه انگلیسی  80در بند به عنوان مثال، آنها دریافتند که . یافت نمودندخطاها و ترجمه های غلط قابل توجهی 

مگر الزامی است افشای ریسک های ناشی از ابزارهای مالی عنوان می شود که )ابزارهای مالی: افشاء(  IFRS 4شماره 

به معنای کاملاً در نتیجه را ترجمه نمی کند که « نه»کلمه  ،IFRS یسوئد نباشد. با این حال، نسخه با اهمیتاینکه ریسک 

به ویژه در کوتاه  که خطاهای ترجمه می توانند به یک مانع تبدیل شوند، با وجود اینکهمنجر می شود.  بنداین  با مخالف

بهبود یابند. این  مستمراز نظر کیفیت ثابت نیستند و می توانند به طور  IFRSداشت که ترجمه های  در نظرمدت، باید 

 (.7104)کتونن،  می شود و کنترل هدایت IASBفرآیند تا حد زیادی توسط 

 تیتحقیقات آنتیجه گیری و 

و  برای بهبود کیفیت قضاوت و تصمیم گیری متخصصان دارای پیامدها IFRSمثبت ترجمه  آثاردرک محدودیت ها و 

این ممکن است  آتیتأثیرات مثبت ترجمه را نشان داده اند و تحقیقات  ،است. چندین مطالعه نتایج مثبت و با اهمیتی

 برتری)یا برعکس( منفی استفاده از ترجمه ها می تواند بر موارد مثبت  آثارد که تحت چه شرایطی نبررسی کنموضوع را 

 داشته باشد.

مفاهیم ی در درک و تفسیر متخصصان حسابدارد که گردی بیانی، و ارتباط یزبان در خصوص آثارمقاله  نیدر ا

می کنند. چنین ناسازگاری ها و تفاوت عمل  و نادرست حسابداری، عبارات احتمالی و استانداردها به طور ناسازگار

منجر به کاهش در نهایت در سراسر کشورها می شوند که  IFRSمداوم مستمر و هایی مشکل زا هستند و مانع از اجرای 

 می شود. IFRSکشور دارای  001در پذیری استانداردها ارتباط و مقایسه 

نی در سراسر کشورها شود. در نتیجه، ممکن اتقال دقیق معممکن است مانع ان IFRSعلاوه بر این، ترجمه های نادرست 

مفاهیم مهم از طریق ترجمه اشتباه از بین برود. این مشکلات ممکن است منجر به اطلاعات غیرقابل مقایسه و  معنایاست 

 نادرست در گزارش های مالی ارائه شده توسط شرکت های کشورهای مختلف شود.

 :مهم برای تحقیقات و بررسی های آتی پیشنهاد می گردد سه موضوع بر اساس این نتایج،

، اما کیفیت کلی و قابل فهم بودن ترجمه های در این خصوص مطرح گردیدچندین ناسازگاری  با وجود اینکه، نخست

IFRS  ،به طور دقیق مورد بررسی قرار نگرفته است. علاوه بر این( اگر چه ترجمه معکوسback-translation)  روش

غیر  کارکردباید  تدوین کنندگان استانداردبه زبانهای مختلف استفاده می شود، محققان و  IFRSمی است که در تهیه مه

( 7110نکته مهم این است که هاوس )انتقادی آن را زیر سوال ببرند، به ویژه با هدف به حداقل رساندن خطاهای ترجمه. 

است در تحقیقات حسابداری و مالی مورد استفاده قرار گیرد. این یک مدل ارزیابی ترجمه ایجاد کرده است که ممکن 

 جوانبمدل جامع تجزیه و تحلیل نسخه اصلی و ترجمه های آن را در سطوح مختلف ارائه می دهد. به طور خاص، 

را نیز دستور زبان و معادل سازی زبانی استانداردها و تفاسیر حسابداری را پوشش می دهد و محتوای متن یا موضوع آن 

خطاهای ترجمه و  نمودنحداقل  ( کمک شایانی در جهت7110هاوس )می کند. بینش جامع ارائه شده توسط  بررسی
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هرگونه اشتباه ترجمه می  موضوع بسیار قابل اهمیت است چرا که. این می نمایددر نتیجه افزایش کیفیت قضاوت ها 

 نی استانداردها را تغییر دهد.اتواند مع

، تحقیقات بیشتری لازم «ارزش منصفانه»مانند  IFRSمنتسب به مفاهیم برجسته  ضمنیو  صریحثانیاً، برای بررسی مفاهیم 

مختلف، تأثیراتی  استفاده کنندگاناست، زیرا هر گونه تغییر در معنای اصطلاحات در نسخه های مختلف زبان یا در بین 

تفاوتهای  ،مطالعات قبلیموضوع به این دلیل مهم است که این . دارد در نسخه های مختلف زبان IFRS بر کیفیت کلی

افراد به یک گروه  چنانچهرا تا حد زیادی نادیده گرفته اند و ساده انگارانه فرض می کنند که  «صریح معانی»احتمالی در 

رانسکی و ، سازگار هستند. به عنوان مثالبا یکدیگر در نتایج به دست آمده تعلق داشته باشند، و مشابه حرفه ای یکسان 

متمرکز شدند و هدف آنها کنترل تفاوتهای احتمالی  «معانی ضمنی»در طرح تحقیقاتی خود منحصراً بر (، 7110هافتون )

با افرادی است که در مورد مفهوم مورد بررسی آموزش دیده اند. این فرض ممکن است برای  معانی صریح صرفادر 

که در طول زمان نسبتاً بدون تغییر هستند و عمیقا در  را بررسی می کنند بومیستانداردهای حسابداری مطالعاتی که ا

مفاهیم ممکن است به طور  صریح معانی، توجیه شود. با این حال، محیط حسابداری کشور مورد بررسی قرار گرفته اند

یکسان بین متخصصان حسابداری در سراسر کشورها به ویژه بین متخصصان کشورهای توسعه یافته و در حال توسعه 

در مرزهای زبانی  IFRSمفاهیم انی ضمنی به طور مشابه، مع (.7100؛ وو و پاتل، 7100، مشترک نباشد )پودل و همکاران

( و مورتنسن و 7110رانسکی و هافتون ) ر نگرفته است. با این حال، این مهم است، زیرابه طور دقیق مورد بررسی قرا

مفاهیم مورد استفاده در فرایند قضاوت و تصمیم انی ضمنی دریافتند که تصمیمات تا حد زیادی به مع (،7100فیشر )

 گیری بستگی دارد.

بر این اساس، پیشنهاد صصان حسابداری تأثیر می گذارد. ترجمه بر قضاوت و تصمیمات متخمربوط به مسائل  ثالثا اینکه،

که محققان و متخصصان به دقت زبان خارجی را مورد بررسی قرار دهند تا درک کنند که چرا و چگونه افراد  می گردد

ت با توجه به تصمیما می گیرند.و متفاوت در مورد زبان انگلیسی و زبان مادری خود قضاوت ها و تصمیمات ناسازگار 

از روشهای ترکیبی استفاده کند که عناصر  آتیکه تحقیقات  گرددناسازگار متخصصان مالی دو زبانه، پیشنهاد می 

 آثارتحت چه شرایطی  این موضوع که .نمایدبینش جامع تر ترکیب  دستیابی بهروشهای تحقیق کیفی و کمی را برای 

انجام )یا بالعکس( برتری داشته باشد، موضوعی جالب برای منفی استفاده از ترجمه ها می تواند بر ترجمه های مثبت 

به  ،کنندگان استاندارد تدوینبه حرفه ها، شرکت ها و  حاصل از این تحقیقات، یافته های تجربیتحقیقات بیشتر است. 
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